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may mean that teachers or educational programs do not provide sufficient attention to
the methodology of teaching professional terminology, which, in turn, makes it
difficult to successfully master the terms and apply them in real practice.

3. Lack of materials (9.5%): 9.5% of respondents noted a lack of educational
materials, such as specialized textbooks and dictionaries, which is also an important
problem. The lack of accessible and high-quality materials limits the opportunities for
in-depth study of terminology and widens knowledge gaps.

4. Limited access to real-world examples (14.3%): The problem of limited access
to real-world examples that demonstrate the use of terms in practice was also noted.
This can make it difficult to understand how the terms are used in real educational and
professional activities, and reduce students' motivation to study them.

5. Other (14.3%): Additional difficulties that were not disclosed in detail in the
survey may include various individual problems such as language barriers, lack of
practice in applying terminology, or lack of interest in the subject.

In general, the main difficulties of students are related to insufficient support in
learning specialized terminology, including lack of clear explanations, lack of
educational materials and limited access to real-world examples of the use of terms. To
address these issues, it is important to improve educational resources, as well as
improve the quality of mentoring and student training.

The majority of students (85%) are aware of the importance of proficiency in
professional terminology for professional growth, improving the quality of teaching
and developing competencies in intercultural communication. The main difficulties are
related to the lack of clarity of definitions of terms (33.3%), lack of educational
materials (9.5%), limited access to examples of using terms in practice (14.3%) and
insufficient methodological support (28.6%). Despite the fact that many people rate
their knowledge of terminology at an average or high level (38.1% give themselves 8
points, 14.3% — 7 points), there are groups that have significant difficulties (9.5% give
themselves 2 or 6 points, 4.8% — 3 points). Students are offered to use specialized
dictionaries, online courses, practical exercises, interaction with experienced teachers
and self-education to deepen their knowledge. Approaches to terminological culture
include functional, cultural, methodological, and technical aspects, reflecting
differences in perception and emphasis in practice. To improve terminological training,
it is important to create high-quality educational materials, integrate modern
technologies, practical exercises and activate professional communities.
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Tytiinoeme: Makana 6ykapaablK aknapam KypaaddpblHOdebl CASICU YCMAMObLIbIK, maoy
JHCoHe 38heMu3M KOHMeKCmiHOe2i cascu KOMMYHUKAUUsiHbl manddyed dapHaneaH. 3epmmey
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38¢heMu3mMOepOiH cascu canada OUCKypCmblH KaabiNmAacyblHA acepiHe epeKuwle Ha3ap ayoapblLiaobi.

Tytiin ce30dep: cascu ycmamobuibiK, 38¢pemusm, maby, BAK, duckypc

AHHOmayus: Cmambsi NOCesAWeHd aHanu3y NoAumuyYeckol KOMMYHUKayuu 8 KOHmekcme
nojaumkoppekmHocmu, maby u 38gemusmos 8 cpedcmaax mMaccoeoll uHpopmayuu. B uccredosaHuu
paccmampueaemcsi mo, kak CMU eausiem Ha obwecmego. Ocoboe @HUMAHue yoe/nsiemcsi poau
NoAUMKOpPPeKMHOCMU KAk UHCMpPYyMeHmMa COYyuadabHOU UHKAI03UBHOCMU, d Makdice eausHu0 mady u
38¢heMu3M0O8 Ha (hopMuposaHue OUCKypca 8 noaumuyeckoll cpepe.

Kniouesble c108a: nonumxkoppekmuocms, 38¢pemuszm, maby, CMHU, duckypc

Abstract: The article is devoted to the analysis of political communication in the context of
political correctness, taboos and euphemisms in the media. The study examines how the media affects
society. Special attention is paid to the role of political correctness as a tool of social inclusion, as
well as the influence of taboos and euphemisms on the formation of discourse in the political sphere.

Keywords: political correctness, euphemism, taboo, media, discourse

CoBpeMeHHbIe CpeicTBa MacCOBOM WH(GOpMAalMM WrpalT BaXKHYHO pOJib B
cdopmMupoBaHHY OOI[eCTBEHHOTO MHEHUsS M TIOJUTHUeCKOW peasibHOCTU. SI3BIK,
WCIIO/Ib3YeMbI B MEIUMHBIX TEKCTax, C/IY)KUT He TOJIbKO CpPeACTBOM Mepeaauut
vHboOpMallMM, HO YW MOIIHbBIM WHCTPYMEHTOM MAaHUMYJISALUY, BIUSIOINIMM Ha
BOCIIPUSATUE PA3/IMUYHBIX COLMA/IbHBIX, MOJUTUUYECKUX U KYJIbTYDHBIX sBlIeHUU. B
Toc/ieIHAe [IeCATUNIeTHs 0COOeHHO Ba)KHBIM acCIleKTOM MeJWMHON KOMMYHHWKAI[UH
CTajio COOMIo/IeHre TIPUHIUIIOB TIOJTMTUUECKON KOPPEKTHOCTH, UTO OO0YCJ/IOB/IEHO
W3MEHSIIOIUMUCS COI[MaTbHBIMM HOpPMaMU U TpeOOBaHUSIMH K YBa)KeHMIO TIpaB
pa3/IMYHbIX TPYIIT HaCeIeHUS.

[Momutnueckass KoppekTHocTh (ITK) mipezactaBnsier coboii KOMIIEKC HOPM U
CTaH/]JapTOB, HaIIPaBJ/IeHHBIX Ha W30eraHue BbICKa3bIBaHUM, KOTOPbIE MOT'YT OCKOPOUTh
WIN JUCKPUMHWHUPOBATh OT/e/bHble COLMaIbHble TPYIIbl. B MeauWHOW NpakTHKe
cobmopenue MK cBsizaHO € MCTO/b30BaHHEM 3B(HeMHU3MOB U Taly — JIEKCUUeCKUX
CpeJCTB, MPU3BAHHBIX CMATYUTb, MAaCKUPOBATh WM U30eraTh MPSMOT0o 00CYKIeHUs
YYBCTBUTE/NbHBIX TeM. [lo/IMTKOppeKTHble 3B(GEeMU3MbI  UAaCTO  CTAHOBSITCS
HeOoOXOAUMBIMA WHCTPYMEHTaMU /il PeJaKTOPOB M KYPHA/JMCTOB, CTPEMSIIIUXCS
To/I/iep)KUBaTh HeWTpanmureT W u3beratb KOH(MPOHTAIMKM C OOI[eCTBEHHBIMU U
TIOJIMTUUECKUMU TpynnaMu. MOKHO yTBEpXAaTb, UYTO $3bIK TOJUTKOPPEKTHOCTHU
npe/icTaB/sieT cOO0M MHOTOC/IONHOE SIBJIEHHWe, COCTOsIIee U3 IByX KOMITOHEHTOB: 1)
CcoOCTBEHHO TIOMMTKOPPEKTHON JIeKCUKU W 2) HeosoreM TMOIUTKOPPeKTHOCTH [1].
[MonutkoppekTHocTb B CMMW BK/touaeT B cebsi He TOMBKO HCIOJIb30BaHUe
HeWTpa/IbHOW W WHKJ/TFO3UBHOM JIEKCHMKH, HO U COO/IIO/IeHre TIPUHIUTIOB YBa)KeHHs K
paznuuusiM B obijectBe. Hampumep, uCro/iib30BaHWe TEPMUHOB  Bpojie
"apoamepuKaHIIbl" BMECTO "UepHOKOXXHe", ""TI0)KUJIbIe JIFAU" BMeCTO "CTapuku'" Win
"JTFO/T C OrpaHUUE€HHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU'" BMECTO "UHBAUABI" CTaI0 00s13aTe/TIbHOMN
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HOpMOM 17151 GobIITMHCTBA 3amaZHbix CMU. DTo He TOMBKO OTpakaeT COI[Ha/bHbIe
M3MeHeHUs1, HO ¥ CTIoCcOOCTBYeT TOAIeP>KaHHI0 COITMA/IbHOW TapMOHUY U YBaXKeHMs.

OBheMU3MbI TMPe/ICTaB/IsAI0T Co00l obOTekaemble, MSITKMe WX 3aMellaroliie
BbIDA)KEHUsI, KOTOpble MCMOJb3YIOTCS /1 3aMeHbl CJIOB WM (Ppa3, HUMeIIUX
HETNIpUATHBIE WM OoJie3HeHHble KOHHOTAlMA. Takum o0Opa3oM, 3BdemMH3M
npeZCTaBasieT COO0M CTWIMCTUYECKYIO (Urypy peud, TIpU KOTOPOM CJIOBO
WCII0/Ib3yeTCsl He B CBOEM TMPSIMOM, a B TIePeHOCHOM 3HaueHMM. B coBpeMeHHBIX
A3bIKaX KYJIbTYPHO pa3BUTBIX OOIeCTB 3BPeMHU3Mbl TIPUMEHSIIOTCS B YCTHOUW W
MMCbMEHHOW peud [jisi 3aMeHbl TePMHUHOB, KOTOpble CUMTAIOTCS TPYObIMM WU
«HEeTIPUINYHBIMI», HallpUMep, YHUUMKUTETbHBIX WX 0CKOPOUTeTbHBIX BhIpayKeHUI
[2].

B aHr/1053bIYHBIX CTpaHax 3B()eMU3Mbl UACTO HWCIOJb3YKOTCS B OTHOLLIEHUU
pachl, STHUYHOCTU U COLIMAIBLHOTO TosioKeHus1. Tak, B npefyioxkeHun «And he made
inroads with voters under 45 and won seniors by a little» [3] more ucmnosb3yertcs
“senior citizen" (moxkunoii uenoBek) BMecto "old person"”. "Under 45" — 370
3B(eMu3M s 0003HaueHUs JIFoZieid Majiiero Bo3pacTa, u3berasi MCI0/Ib30BaHUS
TaKUX TEPMUHOB, Kak "young people" umi "younger voters", KOTOpbie MOTJIU ObI
3ByuaTh C/IMIIKOM Y3KO WM cTepeoTurnHO. ®pa3a "under 45" fenaeT akuleHT Ha
BO3paCTHOM T'pyIiie, HO He OTpaHUYMBaeT e€ /10 Orpe/le/IEHHBIX CTEePeOTUIIOB, TaKUX
Kak "Mojofiéxs". "Seniors" — 3To 3BdhemMu3M /51 0603HaUeHUs TTOXKUBIX JTHO/IEH.
Bwmecto ciioB "elderly" v "old people”, KoTopbie MOTYT HOCUTh HEMTpPa/IbHBIN WIH
Jlake CjierKka HeraTWBHbIM OTTEHOK (Hampumep, acCOLMMPOBAThHCS C (DU3NUYECKHUM
yIaJIKOM WM YSI3BUMOCTBIO), WCIO/b3yeTcs 0ojiee yBaKUTeJbHOE W MSTKOe
BbIpO)KeHHWe ''seniors’, KOTOpoe BOCIPUHMMAETCS Kak Oojiee HeWTpanbHOe U
MOJINTKOPPEKTHOE.

Taby, B oT/iurie oT 3B(heMU3MOB, MpeficTaB/isieT coO0M 3arpeléHHbIe TEMbI WX
CJIOBa, KOTOpble CUUTAIOTCS HenpueM/IeMbIMU /51 00CyX/AeHHsi B 00IIeCTBeEHHOM
JUcKypce. B pasHbIX Ky/JabTypax M si3blKaX CYIIECTBYIOT CBOU «3arpeljéHHbIe»
o0macTd peud, KOTOpbIe HAIMpsIMyI0 CBsSI3aHbl C MOpAIbHBIMU, PEIUTHO3HBIMUA M
MOJIMTUUYECKUMU HOpMaMmH. DyHKI[UST C/oBa-Taby 3aK/I0YaeTcsi B TOM, UTOOBI
BbIZIE/IUTh U 0003HAUKUTL 0COOOe MOHATHE WIU siBJIeHHe, YIIOMUHaHUe O KOTOPOM C
WCII0/Ib30BaHWEM 3TOr0 CJI0Ba MOXXET HaHeCTU BpeJi UelOoBeKy WM BbI3BaTh
HempejcKasyeMyto peakiuio [4]. TabyupoBaHue mpefcTaB/isieT CO0OOM — akT
BOJIEM3bsIB/IEHNUS, KOTOPbIN BK/IHOYaeT Kak CyOBbeKT, POSIB/SIOLIUM 3Ty BOJIO, TaK U
00BeKT, Ha KOTOPBIM HaK/abIBaeTCs 3arnpeT. B coiuanibHO-TOMUTHYECKOM KOHTeKCTe
CyOBeKT, OCYIIeCTBSAIONMNA TaOyrpoBaHHe, JO/pKeH 00/1aZiaTh BIaCTbiO, 0COOEHHO
B/IaCTHIO YCTaHAB/IMBATh UM OTMEHSTh Taly [5].

[TomMTueckass KOMMYyHUKaLUs B CoBpemeHHbIX CMU He MoXKeT Cy11eCcTBOBaTh
6e3 yueTa TPHUHIUIIOB TIOJUTKOPPEKTHOCTH, Ta0y W 3BHEMU3MOB. DT SI3bIKOBBIE
CTpaTeTuyd CAyKaT BaKHBIMU HHCTPYMEHTaMH, Pery/JMpyoIUMU OOIleCTBeHHbIe
IUCKYPChI U CIIOCOOCTBYIOIIMMU CO3/laHUI0 00Jiee YBa)KUTE/bHOW M WHK/TFO3UBHOU
cpenbl. HecMoTpsi Ha pas3/iduusi B TO/X0/laX B pa3HbIX KYJbTYPHBIX KOHTEKCTaXx,
WCITI0/Ib30BaHue TIOJIUTKOPPEKTHBIX BbIpayKeHU U 3B(pemusMoB B CMU oka3sbiBaeT
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3HAUUTE/IbHOEe BJ/IMSAHHWE Ha BOCIIpHUATHE I/IHCl)OpMaL[I/II/I, CO3aBas IIO3UTHBHbBIE U
KOHCTPYKTHUBHbIE€ KaHaJIbl /I 06Cy>K,E[€‘HI/I$I AdXKe CaMbIX UYBCTBUTEJ/IbHBIX TEM.
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AFPBUILIBIH TUTIHAEIL'T 2KAPHAMAJIBIK MOTIHAEPAEI'T JIEKCUKAJIBIK
KAHAJIBIKTAPIBIH CO3)KACAM/IBIK ACIIEKTICI

A.Jl. TypcbiH6atl
JLH. T'ymunes ambiHOaebl E¥YY

Tytiindeme: Makanada aebiLAWbIH MiAiHOe2i HcapHamanblK MamiHOepoe2i AeKCUKAIbIK
JHCAHANBIKMAapOblH CO3HCACAMObIK acnekminepi kapacmolpbliadbl. XKaya ce3dep, KocbiMwanap, Koc
ce30ep JCoHe KbICKapmyaap cekindi ce3xcacamoblK MmooenbO0epliH HcapHama MamiHOepiHiH
KYPbUIbIMbIHA J#C9He 04apOblH MYMbIHYWbLIAPRA aCepiHe blKNaabl maadaHaobl. 3epmmey
Hamuoicenepi y’capHama mini MeH KyHOenikmi KoA0aHbICMbIH apacbiHOagbl 6atiiaHbICmbl Kepcemin,
bonawak 3epmmeynepze baebim-b6azoap bepedi.

Tyltiin ce30ep: JcapHAMAnblK MamiHOep, a@bLIWbIH Mifi, AEKCUKAAbIK HCaHalblKkmap,
€632cacamoblk Modenboep, Wbl2RapMawblLbIK.

AHHOomayusi: B cmambe paccmampueairomcsi  c108000pazoeamesbHble  ACNEKMbl
JIeKCUUYEeCKUX HOBWECMS8 8 PeKAdMHbIX MeKCMax HA aH2AUlICKOM si3blKe. AHAAU3UpyOmcsl nusiHue
c108006pazogamenbHblx Mooenell, MAKux KAk Heon02u3mbl, cygukcayus, caodxicHble cao8a u
COKpawjeHusl, HA4 CMpyKmypy peKAaMHbIX MeKCmoe U ux eo30elicmeue Ha nompebumesetl.
Pe3ynbmambl uccnedogaHusi 0eMOHCMpUpPyom cesi3b MexHcOy S3bIKOM peKAambl U NO8CeOHeB8HbIM
ynompeb6/eHuem, makaice onpedeasitom HanpasneHust 041 6ydywjux ucc1e008aHull.

Knioueeble cnoea: pexknamHble mekcmbl, aHAUUCKUU S3blK, JAeKcuuecKue Hoswecmed,
cn08006pazogamesnbHble MoOeU, KpeamueHOCMb.

Abstract: The article examines the word-formation aspects of lexical innovations in English-
language advertising texts. It analyzes the impact of word-formation models such as neologisms,
suffixation, compound words, abbreviations on the structure of advertising texts. The study highlights
the connection between advertising language and everyday usage while providing guidance for
future research.

Keywords: advertising texts, English language, lexical innovations, word-formation models,
creativity.

Ka3ipri 3amaHfbl akKMapaTThIK-KOMMYHHUKAL[US/IBIK ~OpTaja aJaM/apAblH
HazapblH ay/1aphblIll, 0/1ap/ibl 6HIMHIH HeMeCe KbI3METTiH TYThIHYIIbIChIHA alHAJbIPY —
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